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Literacia 3D 

Mapa de Proveniência dos aluno

3D Literacy

PATINAGEM ARTÍSTICA
ARTISTIC SKATING

INSTITUTO DIDÁLVI        ENGLISH SCHOOL

Didálvi English School is very proud 
to announce that last academic year we 
had almost 300 students enrolled in our 
course. In the last four years the number 
of students has tripled and registration 
for new students indicates yet another 
large increase in the number of students 
enrolling in Didálvi English School.

Classes ended in the beginning of 
June and more than 98% of our students 
succeeded in achieving the objectives set 
out in the course. 

Didálvi English School also gives 
students the opportunity to enroll for a 
Cambridge English Exam at the end of 
the academic school year. This year 115 
students enrolled in three different exams. 

60 students enrolled in the Cambridge 
Starters Exam, 36 students enrolled in 
the Cambridge Movers Exam and 19 in the 
Cambridge Key for Schools Exam. Students 
were offered one week of preparation for 
the exams with qualified examiners.

Didálvi English School aims to 
consolidate and improve curricular English 
and to give students’ essential skills to be 
successful in Cambridge English Exams. 
These exams are recognized by national 
education authorities, universities and 
employers in many countries as evidence 
that holders meet their required standards 
in English and it is for this reason that more 
than 2 million people around the world take 
these examinations every year.

Colégio Didálvi na Final
Didálvi School in the Final

A Leonor Moreira, da turma 7 do 5º 
ano, representou o Distrito de Braga na 
final do concurso Literacia 3D - o desafio 
pelo conhecimento, que se realizou no dia 
3 de junho.

Um concurso, organizado pela Porto 
Editora, em que participaram cerca de 60 
mil alunos de todo o país.

Leonor Moreira, class 7 of the 5th 
form, represented the District of Braga in 
the final of the 3D Literacy competition - 
the challenge for knowledge.

Em julho, em Riba D’Ave, realizou-se o 
Torneio de Verão de Patinagem Artística.

O Colégio Didálvi levou cinco atletas: 
Carla Alves, Carolina Gomes, Daniel Sousa, 
Marco Moreira e Marta Mariz.

A Marta e o Marco conquistaram o 2º 
lugar nos escalões cadetes femininos e 
cadetes masculinos, respetivamente.

A Carla classificou-se no 3º lugar no 
escalão júnior.

A Carla, a Carolina, o Marco e a Marta, quatro dos cinco 
patinadores que participaram no torneio.
Carla, Carolina, Marco and Marta, four of the five skaters who 
participated in the tournament.

Nos últimos 4 anos o número de alunos triplicou e as inscrições 
dos novos alunos indicam um grande aumento no número de 
alunos inscritos no Instituto Didálvi English School

by Cristina Ferreira, English teacher Os alunos do Instituto Didálvi English School são preparados para os exames de Cambridge, que são reconhecidos pelas 
autoridades nacionais de educação, universidades e empregadores de muitos países.

Educativo

mais de 300 alunos em 2016/2017
more than 300 students in 2016/2017

Colégio Didálvi



INSTITUTO DIDÁLVI        ENGLISH SCHOOL

Básico Geral
Secundário
Instituto Didálvi English School 
Academia de Música Didálvi
Academia de Dança
Escola de Golfe
Escola Arte Equestre
Escola Ténis
Escola Ballet
Escola Esgrima
Escola Patinagem
Escola Futebol
Escola de Xadrez
Clube de Atividades Radicais

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 849
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 268

. . . 300
. . . . . . . . . . . 200

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 695
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 8 5

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 2 1

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 754
. . . . . . . . . . . . 60

Aberto a toda a população, jovens e adultos.
Aberto também em horário pós-laboral.

Um Colégio com várias Escolas e diversidade de cursos

Lidera o ranking das escolas do concelho ao nível do 

ensino secundário, é 2º no distrito e 35º a nível nacional.
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Reforço de Currículo Internacional
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A comunidade Educativa do Didálvi 
festejou, no dia 8 de abril, o Dia do 
Colégio e o aniversário do fundador.

Durante  a  manhã,  os  1400 
alunos reuniram-se no Pavilhão de 
Desportos onde decorreu a XIX edição 

da Didalvigímnica, organizada pelo 
Departamento de Expressões do Colégio.
Após algumas palavras do Diretor, 

Dr. João Alvarenga, os alunos do 5º e 
6º anos, que frequentam as aulas de 
“Coreografia, Ritmo e Dança” deram início 
ao “espetáculo”.

Sucederam-se várias apresentações 
gímnicas e de dança: primeiro, o Bloco de 
Dança 7º e 8º anos, depois os Clubes de 
Patinagem, Danças Urbanas, Acrobática e 
Trampolim e Tumbling.

O momento mágico da manhã aconteceu 
quando a vice-campeã da Taça da Europa de 
Patinagem, Catarina Craveiro, com apenas 
dez anos, fez uma apresentação belíssima, 
despertando, no público, grandes aplausos, 
admiração e entusiasmo. 

Durante a tarde, os alunos do 2º ciclo 
realizaram um pedipaper até à Quinta 
Pedagógica D’Alvarenga, respondendo a 
um questionário sobre o Colégio. Depois 
de uma boa caminhada, o apetite era já 
muito e o lanche biológico, chá e pão com 
mel, soube muito bem. No Colégio, cada 
turma plantou uma azálea e tiveram a 
oportunidade de visitar as que plantaram 
nos anos anteriores.

No final do dia, professores e funcionários 
reuniram-se num jantar comemorativo do 
Dia do Colégio, celebrando a festa da 
comunidade educativa e homenageando o 
fundador.

The Didálvi educational community 
celebrated on the 8th of April, the Schools 
Celebration Day and the founder’s birthday. 

During the morning, 1,400 students 
gathered in the Sports Pavilion which 
hosted the XIX edition of Didalvigímnica, 
organized by the schools Department of 
Expressions.

After a few words from the Director, 
Dr. John Alvarenga, students in the 5th 
and 6th form, enrolled in “Choreography, 
Rhythm and Dance” began the “show”.

Following were several gymnastics 
and dance performances: first, the Dance 
Block 7 form and 8 form, after that the 
Skating Club, Urban Dance, Acrobatics and 
Trampoline and Tumbling.

The magical moment happened in the 
morning when the runner-up of the Skating 
European Cup, Catarina Craveiro, only ten 
years old, made a beautiful presentation, 
obtaining from the public, amazing 
applause, admiration and enthusiasm.

During the afternoon, students from 
the 2nd cycle conducted a Peddy Paper at 
the school’s pedagogical farm D’Alvarenga, 
answering a questionnaire about the 
School.

After a good walk, which opened the 
appetite, the biological snack, tea and 
bread with honey, just hit the spot. At the 
school, each class planted an azalea and 
had the opportunity to visit those planted 
in previous years.

At the end of the day, teachers and 
staff gathered in a celebratory dinner, 
celebrating the educational communities’ 
festivities and honoring the founder.

O mel do lanche biológico é produzido na Quinta D’Alvarenga. 
The honey from the biological snack is produced at the Farm D’Alvarenga.

O Diretor do Colégio Didálvi, Dr. João Alvarenga, com os professores da comissão organizadora do jantar.
The Director of Colégio Didálvi with the teachers that organized the dinner.

8th OF APRIL 
School Celebration Day



No dia 9 de abril, de tarde, os 
Encarregados de Educação dos alunos do 
Didálvi participaram em mais uma reunião 
para se informarem sobre as atividades 
realizadas, avaliação do segundo período, 
planificação e metas para o terceiro período.

O Diretor dirigiu-se aos muitos pais 
presentes e apelou para um esforço em 
conjunto no sentido de manter a excelência 
nos resultados. Deu os parabéns a professores 
e alunos pelas boas notas e pela excelente 
caminhada na aquisição de valores. 

O Diretor apresenta aos pais os objetivos para o 3º período. | The Director presents to parents the main goals for the 3rd term.

On the afternoon, of the 9th of April, the 
Guardians of Didálvi students participated 
in yet another meeting to inform on the 
activities, evaluation of the second period, 
planning and goals for the third period.

The Director addressed the many 
parents present and called for a joint 
effort to maintain the excellent results. He 
congratulated the teachers and students for 
their good grades and excellent path in the 
acquisition values.

ENCARREGADOS DE EDUCAÇÃO | GUARDIANS

Foram muitas as apresentações de ginástica que abrilhantaram a Didalvigímnica. | There were several gymnastics presentations that enhanced “Didalvigímnica”.



DIDALVÍADAS’16

O Colégio Didálvi realizou do dia 2 ao dia 
5 de junho a festa das Didalvíadas, muitas 
atividades que preencheram todos os 
espaços do Didálvi e da Quinta Pedagógica 
D’Alvarenga. Três dias de comemoração e 
convívio. Viveram-se momentos marcantes 
de felicidade.

No dia 2, os 1400 alunos efetuaram uma 
caminhada até à Quinta Pedagógica, onde 
se reuniram para uma partilha de farnéis, 
realizando um piquenique e preparando-se  
para a festa de domingo.

No dia 3, cantaram-se os parabéns: 32 
anos ao serviço da educação, PARABÉNS, 
Colégio Didálvi. A Sessão Solene e o 
Baile de Finalistas foram momentos de 
grandes emoções. Os alunos do Quadro de 
Excelência receberam o Diploma, foram 
entregues os Troféus de Reconhecimento 
e Bons Serviços aos professores e 
funcionários que completaram 15, 20 e 
25 anos ao serviço do Colégio e deu-se a 
Praxe dos Finalistas com a imposição das 
faixas e a passagem de testemunho do 12º 
ano ao 11º ano. Durante a Sessão Solene, 
a Orquestra Sinfónica e o Coro do Colégio 
Didálvi “ofereceram” vários momentos 
musicais de elevação artística.

O Diretor do Colégio, Dr. João Alvarenga, 
dirigiu-se aos presentes e agradeceu a 
colaboração de todos os que, ativamente, 
participam na construção de uma escola 
de sucesso. Recordou que o colégio Didálvi 
nasceu para colmatar a falta de escolas 

Didálvi School held from the 2nd 
to the 5th of June the Didalvíadas 
festivities, many activities filled much of 
Didálvi School and the Pedagogical Farm 
D’Alvarenga. Three days of celebration and 
socializing.

Memorable moments of happiness were 
lived.On the 2nd, all 1400 students walked 
to the School’s Farm, where they met and 
shared what each had brought, creating 
their picnic and preparing for the party on 
Sunday.

On the 3rd, they sang to congratulate: 
32 years at the service of education, 
CONGRATULATIONS,  Didálvi School. The 
Solemn Session and Prom were moments 
of great emotion. Honor Role students 
received their Diploma, recognition 
trophies of good services to faculty and 
staff who have completed 15, 20 and 
25 years of service to the School were 
handed out and the habitual imposition 
of the swaddling clothes of the Finalists 
and handover from the 12th form to the 
11th form. During the Solemn Session, the 
Symphony Orchestra and the School Choir 
Didálvi “offered” several musical moments 
of artistic elevation.

The Director of the School, John 
Alvarenga, addressed all present and 
thanked the collaboration of all those who 
actively participate in building a successful 
school.

na região e que lutou e continua a lutar 
pelo desenvolvimento das freguesias desta 
região. “Queremos um sistema educativo 
onde o estado cumpra o direito à liberdade 
e trate a todos com equidade, onde os pais 
possam escolher. Para escolher é necessário 
que exista  igualidade de condições e 
gratuitidade para todos. O Colégio Didálvi 
tem um projeto diferente, com inovação 
e qualidade. O Colégio Didálvi não abdica 
da sua função, vai continuar a trabalhar 
para o desenvolvimento das freguesias e 
da população dessa região.” concluiu o 
Diretor.

Após o jantar dos finalistas, com 
familiares e professores, dançou-se a valsa 
e a festa continuou noite adentro.

No dia 5, domingo, para encerrar, 
realizou-se um encontro de alunos, 
professores, encarregados de educação, 
funcionários e família, na Quinta 
Pedagógica D’Alvarenga: A Festa das 
Famílias. 

Durante toda a tarde, alunos e 
familiares foram brindados com várias 
apresentações da responsabilidade dos 
clubes do Colégio: Acroteam, Didálvi 
Dancers, Escola de Ballet Clássico, 
Patinagem Artística, Aeróbica, Clube de 
Ginástica, Futebol, Ténis, Esgrima, Golfe, 
Multiatividades de Ar Livre e  Equitação. 
Primeiro, um desfile e, depois, as várias 
atuações muito aplaudidas.

A Fanfarra Estudantil do Colégio Didálvi deu inicio às comemorações | The Student Fanfare at Didálvi School initiated the celebrations.

Os Finalistas fizeram-se acompanhar por pais e familiares. | Finalists were accompanied by parents and relatives.

He reminded everyone that  Didálvi 
School was born to address the lack of 
schools in the region and that he fought 
and  continues to fight for the development 
of the townships in this region. “We want 
an educational system where the state 
fulfills the right to freedom and treats 
everyone with fairness, where parents can 
choose. In order to choose there must be 
equal conditions and free of charge for all.

Didálvi School has a different project, 
with innovation and quality. Didálvi 
school will not abdicate its role, but will 
continue to work for the development 
of townships and the population of this 
region. “concluded the Director.

After the Prom dinner, with family and 
teachers, the waltz was danced and the 
party continued into the night.

On the 5th, Sunday, to end, there was 
a gathering of students, teachers, parents, 
staff and family at the Farm D’Alvarenga: 
The Family Festivities.

Throughout the afternoon, students 
and their families were treated to several 
presentations at  the responsibility of the 
schools clubs: Acroteam, Didálvi Dancers, 
Classical Ballet School, Artistic Skating, 
Aerobics, Gymnastics Club, Football, Tennis, 
Fencing, Golf, Outdoor Multi-activities and 
horse- riding. First, a parade and then the 
various most applauded performances.

O Diretor do Colégio Didálvi, Dr. João Alvarenga, com os Finalistas 2015/2016 e os diretores de turma do 12º ano. | Didálvi School Director,  Dr. João Alvarenga, with Finalists 2015/2016 and the class directors of the 12th form.



Parabéns, Finalistas! Parabéns, Didálvi, pelos extraordinários 32 anos!!! 
Congratulations Finalists! Congratulations, Didálvi, for an extraordinary 32 years !!!

Foram entregues a professores e funcionários os 
troféus de 15, 20 e 25 anos ao serviço do Colégio.
Trophies were given to teachers and staff for 15, 20 
and 25 years of service to the school.

Alunos do 11º ano recebem o testemunho e agradecem.
11th grade students receive the testimony and are thankful.

Reunidos numa só mesa os 92 Finalistas | 92 Finalists gathered around one table.

O Baile de Gala é um dos momentos mais mágicos para os Finalistas.
The Ball Dance is one of the most magical moments for Finalists.



ESCOLA DE ARTE EQUESTRE | EQUESTRIAN ART SCHOOL

A Escola de Arte Equestre do Colégio 
Didálvi funciona todos os dias da semana.

Os alunos tratam dos cavalos (escovam-
-nos, alimenta-nos, acarinham-nos), de 
todo o equipamente (selas, arreios...) 
e, claro, aprendem a belíssima arte de 
cavalgar.

As aulas decorrem na magnífica Quinta 
Pedagógica D’Alvarenga.

Durante a “Festa das Famílias”, os alu-
nos da Escola de Arte Equestre, juntamen-
te com o professor, João Oliveira, fizeram 
uma demonstração muito aplaudida pelo 
público.

Arte ancestral com muitos praticantes no Colégio Didálvi. Tradição, rigor, 
dedicação são fundamentais para se ser um bom cavaleiro.

Ancient art with many participants at Didálvi School.  Tradition, rigor, 
dedication are key to being a good rider.

ESCOLA DE ESGRIMA | FENCING SCHOOL
Finais Nacionais National Final

Nos dias 2 e 3 de julho, a Escola 
de Esgrima do Colégio Didálvi foi a 
Torres Vedras para participar nas Finais 
Nacionais, prova organizada pela Federação 
Portuguesa de Esgrima.

Todos os esgrimistas do Didálvi 
estiveram em grande forma, mas o destaque 
vai para o Pedro Amaral que alcançou um 
excelente 3º lugar em infantis masculinos 
e para a Lília Silva que também conseguiu 
chegar ao terceiro lugar em infantis 
femininos. Ambos fizeram uma excelente 
prova estando por isso de Parabéns.

Para Torres Vedras, o Colégio levou 
os atletas: Diana Marques e Vasco Mil-
Homens em benjamins; Gonçalo Cardoso, 
Filipe Araújo, José Nuno, Lília Silva, Sara 
Marques, João Araújo, Sérgio Carvalho e 
Pedro Amaral em infantis; Ricardo Cristo 
em iniciados; Lucas Castro e Gonçalo 
Martins em cadetes.

On 2nd and 3rd July, the school’s 
Fencing Club went to Torres Vedras to 
participate in the National Finals event 
organized by the Portuguese Fencing 
Federation.

Pedro Amaral achieved an excellent 
3rd place in the male children’s legue and 
Lilia Silva managed to get the third place 
in the female children’s legue. They both 
had a great match and should therefore be 
congratulated.

BRONZE, 2X, PARA O COLÉGIO DIDÁLVI | BRONZE, 2X, FOR DIDÁLVI SCHOOL

Em jeito de fecho de temporada a Quinta 
Pedagógica d’Alvarenga recebeu cerca de 
100 alunos inscritos no desporto escolar 
das corridas de aventura e orientação da 
Coordenação Local do Desporto Escolar de 
Braga. Estes alunos, em representação do 
Externato Delfim Ferreira (Riba d’Ave), da EB 
de Mosteiro e Cávado (Panoias, Braga), da EB 
de Forjães, do AE Padre Benjamim Salgado 
(Joane) e do Colégio Didálvi, puderam realizar 
um percurso de orientação com diversas 
estações de controlo onde tiveram que realizar 
slide, arborismo, tiro com arco, jumar, rappel 
suspenso, zarabatana, escalada.

Em conversa com os responsáveis de cada 
grupo ficou consertado que deste encontro 
não iria resultar um tabela classificativa. Iria 
ser dada mais importância à experimentação 
das diferentes atividades de modo que todos 
os alunos as pudessem usufruir.

Os alunos mais experientes do colégio 
Didálvi na área das atividades de ar livre 
colaboraram na organização e supervisão das 
diferentes atividades da prova. A coordenação 
esteve a cargo do professor Alberto Bastiana e 
contou com a colaboração do professor Filipe 
Guedes.

In end of season mode the Pedagogical 
Farm d’Alvarenga received approximately 
100 students enrolled in the school sport of 
adventure race guided by  local coordination 
of School Sports in Braga. 

These students, representing the 
Externato Delfim Ferreira (Riba de Ave), the 
EB Monastery and Cávado (Panoias, Braga), 
the EB Forjães, AE Father Benjamin Salgado 
(Joane) and Didálvi School could carry out 
an orientation route with various control 
stations where they had to perform slide, tree 
climbing, archery, jumar suspended rappel, 
blowgun, climbing.

In conversation with the heads of each 
group it was decided that this meeting would 
not result in a league classification table.

More importance would be given to 
experimentation of different activities so 
that all students could enjoy and participate.

More experienced Didálvi School students, 
in the area of outdoor activities, collaborated 
in the organization and supervision of the 
different activities of the event.

The teacher Alberto Bastiana co-ordinated 
the event in collaboration with the teacher 
Filipe Guedes.

MULTIATIVIDADES

ADVENTURE RACES

CORRIDAS DE AVENTURA

7 de maio de 2016 | 7th of May, 2016

Bem lá em cima, no meio das árvores...
Well up there in the trees ...

Os atletas que foram a Torres Vedras.
The athletes who have went to Torres Vedras.

O professor Tiago Barbosa com os medalhados, o Pedro e a 
Lília.
The teacher Tiago Barbosa with medalists, Pedro and Lilia.



CAMPEÃO REGIONAL DE XADREZ É DO DIDÁLVI 
REGIONAL CHAMPION OF CHESS IS FROM DIDÁLVI

por: Paulo Ferraz, professor de xadrez by: Paulo Ferraz, chess teacher

No dia 23 de abril decorreu o 
Campeonato Regional de Desporto Escolar 
que teve lugar na Escola Secundária 
Rocha Peixoto − Póvoa de Varzim. A prova 
contou com cerca de 100 jogadores entre 
os quais o xadrezista Gonçalo Martins em 
representação do Colégio Didálvi para o 
Escalão Juvenil.

De forma brilhante e sem derrotas, 
o Gonçalo tornou−se no novo Campeão 
Regional de Desporto Escolar.

The Regional School Sports 
Championship was held on the 23rd of 
April  at Rocha Peixoto High School. 

The event was attended by about 100 
players including the chess player Goncalo 
Martins representing Didálvi School in the 
Youth category.

In a brilliant and unbeaten form, 
Gonçalo became the new School Sports 
Regional Champion.

No dia 4 de maio, o campo de Golfe de 
Amarante recebeu o Campeonato Regional 
de Golfe do Desporto Escolar.  

Com muito orgulho, podemos afirmar 
que os resultados obtidos dificilmente 
poderiam ser melhores, pois os alunos 
do Colégio Didálvi, entre dezenas de 
participantes das diversas escolas do norte 
do país, conquistaram o primeiro lugar 
no pódio, na modalidade Gross e o Drive 
mais longo, com o aluno Luís Martins, e o 
segundo lugar, na modalidade Net, com o 
Ricardo Costa.

É de salientar que das 10 vagas 
existentes no nosso CAE para esta fase 
final, sete foram preenchidas pelos alunos 
do Colégio, sendo uma delas ocupada por 
uma aluna, Inês Silva, que andou sempre 
a disputar, com os rapazes, os lugares da 
frente.

O Clube de Golfe do Colégio Didálvi 
conta já com mais de 40 alunos inscritos.  
Grande parte destes alunos, fruto do 
esforço e do excelente desempenho na 
modalidade, já adquiriu Handicap, o que 
lhes permite o acesso a qualquer Campo 
de Golfe. 

por: Fernando Pereira, professor de golfe

On the 4th of May, the Amarante Golf 
Course held  the Regional Sports School 
Golf Championship.

With great pride, we can say that the 
results could hardly be better, because  
Didálvi School students, among dozens of 
participants from several northern schools 
in the country, won  first place on the 
podium in Gross mode and the longest 
drive,  along with another student Luis 
Martins, and in second place in Net mode, 
Ricardo Costa.

It is noteworthy that of the 10 
vacancies in our CAE for this final phase, 
seven were filled by students from Didálvi 
School, one of which is occupied by Ines 
Silva, who always competed alongside the 
boys, for first places.

Didálvi School Golf Club has more than 
40 students enrolled.

DIDÁLVI CAMPEÃO REGIONAL | DIDÁLVI REGIONAL CHAMPION
ESCOLA DE GOLFE DO COLÉGIO DIDÁLVI | DIDÁLVI GOLF SCHOOL

CLUBE DE XADREZ DO COLÉGIO DIDÁLVI
DIDÁLVI CHESS SCHOOL

Luís Martins, aluno do Colégio Didálvi, conquista o título de Campeão Regional, em Amarante.
Luis Martins, Didálvi School student, won the title of Regional Champion in Amarante.

MULTIATIVIDADES

7 de maio de 2016 | 7th of May, 2016

ESCOLA DE FUTEBOL
FOOTBALL SCHOOL

Futebol é um dos desportos mais 
amados no nosso país, por essa razão, 
O Colégio Didálvi criou em setembro de 
2015 a escola de Futebol. Com 60 atletas, 
o clube treina às segundas, terças e 
quintas-feiras, com vista à participação 
em competições.

Football is one of the most loved 
sports in our country, therefore,  
Didálvi School created in September 
2015 The Football School.

With 60 athletes, the club trains on 
Mondays, Tuesdays and Thursdays, and 
plans to participate in competitions.

O Luís Martins conquistou o primeiro lugar no pódio, na modalidade Gross e o Drive mais longo.
Luis Martins won first place on the podium in Gross mode and the longest drive.

O professor Elisiário com os golfistas do Didálvi, que participaram no Regional de Golfe.
The teacher Elisiário with Didálvi School golfers, who participated in the Regional Golf.

O Gonçalo Martins do Didálvi é o Campeão Regional de Xadrez. | Goncalo Martins from Didálvi is the Regional Chess Champion.

As aulas de ténis realizam-se na 
Quinta Pedagógica D’Alvarenga, todas 
as tardes. O clube conta já com seis 
anos de atividade e com 90 alunos.

Sendo um desporto muito completo, 
os alunos aprendem não só as regras e  
as técnicas, mas, também, treinam a 
concentração e estudam as estratégias 
de jogo.

possui 5 courts 
localizados no meio de 
um verde luxuriante, 
na Quinta Pedagógica 
D’Alvarenga
It has 5 courts located 
in the middle of lush 
green, at the Pedagogical 
D’Alvarenga Farm

Tennis School
Escola de Ténis

Alguns dos alunos que frequentaram o curso de 
aperfeiçoamento, em julho.

by: Fernando Pereira, golf teacher



De Ballet

Aeróbica com aulas às terças-feiras e
Danças Urbanas às terças, quartas e 

quintas.
Durante o ano letivo 2015/2016, 

nasceu  a Didálvi Dancers - Companhia de 
Dança, um grupo constituído pelos alunos 
que mais se destacaram na dança. Este 
grupo fez a sua primeira apresentação na 
festa de Natal em dezembro de 2015.

Aerobics had classes on Tuesdays and 
Urban dances on Tuesdays, Wednesdays 
and Thursdays.

During the school year 2015/2016,  
Didálvi Dancers was born - Dance 
Company, a group consisting of students 
who stood out in dance. This group made 
its first appearance at the Christmas party 
in December 2015.

Os alunos da turma 8 do sexto ano 
desenvolveram, nas aulas de Formação 
Cívica, o projeto “Robertos, roberti-
nhos... memórias dos nossos avós”.

O objetivo deste projeto foi levar 
os alunos a viajar até aos tempos de 
um Portugal mais antigo, época em 
que a cultura chegava aos mais peque-
nos através de representações de rua 
com alguns panos de chita e fantoches 
feitos “às três pancadas”.

É importante e salutar ensinar aos 
nossos jovens as tradições culturais do 
nosso país, levando-os a explorar o pa-
trimónio oral.

Para além dos Robertos, os alunos 
construíram fantocheiros/guaritas 
(também assim chamados), recolhe-
ram e adaptaram textos, selecionaram 
músicas interpretadas por eles no iní-
cio e no fim das apresentações e, de-
pois, deram voz às várias personagens.

Foram apresentadas quatro peças, 
no dia 7 de junho, a todos os alunos 
do 5º e 6º anos.

Um projeto que exigiu muito em-
penho por parte dos alunos, mas 
também de vários pais que quiseram 
partilhar os seus conhecimentos e que 
se envolveram com os filhos na elabo-
ração dos vários materiais.

Os alunos da turma 6º8 estão de 
parabéns pela forma como trabalha-
ram e pela manhã divertida que pro-
porcionaram aos seus colegas!

ARTE
ROBERTOS, 

ROBERTINHOS...
memórias dos nossos avós!

7 de junho de 2016

Robertos,, robertinhos...
memórias dos nossos avós

os alunos do 6 º 8

APRESENTAM

no dia         de junho7

Algures no Colégio, poderás assistir a várias representações de Robertos. Informa-te junto do teu professor de Português.

1800 1910 2016

1930

1730

Academia de Dança | Dande Academy
Dançar é uma das atividades preferidas dos nossos Alunos.
Dancing is one of our students most favorite activities.

Escola
A Escola de Ballet conta já com vários 

anos de atividade. As aulas decorrem às 
terças e quintas e são 30 as bailarinas que, 
com os seus tutus, encantam o público nos 
muitos espetáculos onde atuam.



ESCOLA DE VERÃO
SUMMER SCHOOL

JUNHO | JUNE

Entre os dias 13 e 30 de junho 
decorreu a Escola de Verão. O programa 
incluiu  aulas de teatro, arte, botânica, 
ciência viva e culinária. Aperfeiçoaram 
o seu inglês e espanhol, realizaram jogos 
matemáticos e dançaram, correram, 
saltaram, exercitaram nos vários clubes 
do Didálvi.

No dia 30 de junho, os alunos 
assistiram à representação de quatro 
pequenas peças encenadas por alguns 
alunos nas aulas de Teatro. No final da 
tarde, antes da despedida, os cerca de 
150 alunos que frequentaram a Escola 
de Verão receberam um Diploma de 
participação.

Esta iniciativa realizou-se pelo 
sétimo ano consecutivo e surge com 
o objetivo de consolidar conteúdos e 
valores e de permitir que os pais dos 
alunos do Colégio, que não se encontrem 
ainda de férias, tenham um lugar de 
aprendizagem e de convívio  seguro e 
agradável para os seus filhos.

Durante o período da Escola de 
Verão, decorreu a preparação para os 
exames nacionais dos alunos do 9º ano 
e secundário.

Do dia 4 até ao dia 15 de 
julho, o Colégio realizou Cursos de 
Aperfeiçoamento Intensivo em Dança 
Expressiva, Patinagem Artística, Ténis, 
Hipismo e Golfe. O primeiro curso 
decorreu de 4 a 8 de julho e contou 
com 54 alunos; o segundo de 11 a 15 
de julho com 46 alunos.

Os cursos decorreram durante a 
tarde. Dança Expressiva e Patinagem 
Artística realizaram-se nas instalações 
do Didálvi; os de Ténis, Hipismo e Golfe 
tiveram lugar na Quinta D’Alvarenga.

Durante as amanhãs, os alunos 
puderam inscrever-se em duas 
atividades da sua preferência, 
escolhendo entre Informática, Inglês, 
Xadrez e Esgrima e, no final da tarde, 
todos se divertiram nos jogos de água. 

Nos dias 22 e 23 de junho, o 
Colégio Didálvi abriu as portas a cerca 
de 100 alunos, para conhecerem a sua 
nova escola a partir de setembro, ano 
letivo 2016/2017.

Aguardava-os um programa de 
atividades, que os pôs em contato 
com os vários clubes do Colégio e com 
os vários espaços.

Divididos em grupos, dançaram 
na sala de Dança, assistiram a 
experiências no Laboratório de 
Química, observaram animais e 
minerais no Laboratório de Biologia 
e o Sistema Solar no Laboratório de 
Física, saltaram trampolim e jogaram 
andebol, futebol e basquetebol no 
Pavilhão de Desportos e aprenderam o 
Hino do Colégio Didálvi

Na Quinta Pedagógica D’Alvarenga, 
ficaram a conhecer os clubes que os 
esperam em setembro. Praticaram 
esgrima, golfe, ténis e andaram a 
cavalo. No Parque Radical da Quinta 
praticaram manobra de cordas, slide e 
arvorismo.

Os alunos inscritos na Academia de 
Música do Colégio realizaram, ainda,  
provas de aptidão.

ESTÁGIO ACADÉMICO
ACADEMIC TRAINEESHIP

CURSOS
INTENSIVOS
DE APERFEIÇOAMENTO

Na Quinta Pedagógica D’Alvarenga, estudando os animais e explorando a flora da Quinta nas aulas de Botânica.
At D’Alvarenga Farm, studying animals and exploring the flora at the Farm in Botany classes.

No Laboratório de Química, preparando-se para fazer 
experiências. | In the Chemistry Laboratory, preparing to 
experiment.

Andando a cavalo. | Riding horse. Caminhando sobre as árvores. | Walking on trees.

Os jogos de água, no final do dia, foram fantásticos!!
Water games at the end of the day, were fantastic !!

Arvorismo na Quinta D’Alvarenga.
Tree climbing at D’Alvarenga Farm.

e porque nas aulas de culinária se fazem petiscos, doces, sopas, bolachas e outras 
coisas muito boas, achamos por bem, deixar-vos a receita de broinhas de canela, 
explicada passo a passo por alguns alunos do sexto ano. Divirtam-se e bom apetite!
and because in the cooking classes snacks, sweets, soups, biscuits and other very 
good things are made, we felt it best to leave you with a cinnamon scones recipe, 
explained step by step by sixth form students. Have fun and enjoy!

culinária... | Culinary...

Colocar as broinhas dentro dos saquinhos e 
fechar com uma fita colorida... está pronto!

Num recipiente misturar todos os ingredientes e com a 
ajuda de uma colher ou de uma batedeira envolvê-los 
completamente até formar uma bola homogénea.

Colocar no tabuleiro de ir ao 
forno forminhas de papel para 
posteriormente pôr as bolinhas 
de massa.

Ingredientes: 300g de fari-
nha, 125g de manteiga, 100g 
de açúcar, 1 ovo inteiro e ca-
nela para polvilhar.

Fazer pequeninas bolas 
de massa, passando-as 
posteriormente por ca-
nela em pó.

Colocar as bolinhas feitas 
anteriormente em formi-
nhas de papel e levar ao 
forno a 180º durante 15 
minutos.

Depois de cozidas retirar 
as broinhas do forno e 
esperar que arrefeçam.

Os nossos cozinheiros: Daniela, Inês, Carolina, Gonçalo, Tiago, Francisca, Afonso, Maria, Bruna e Eduarda foram 
orientados pelas professoras: Branca Torres, Carla Real, Carla Cunha, Inês Amorim e Sandra Pinto.



Com o ano a terminar, os alunos da Academia de Música aprimoraram-se e voltaram a subir 
ao palco para mais uma audição.
With the year ending, Music Academy students improved and went up on stage for another 
audition.

ACADEMIA DE MÚSICA DIDÁLVI

 AUDIÇÃO FINAL
DIDÁLVI MUSICAL ACADEMY | FINAL AUDITION

Nos dia 31 de maio e 1 de junho, 
realizou-se a audição final dos alunos da 
Academia de Música do Colégio Didálvi, 
ensino integrado e ensino livre.

Participaram alunos do 5º, 6º, 7º, 8º e 
9º anos e tocaram piano, violino, violeta, 
contrabaixo, flauta transversal, clarinete, 
saxofone, trompa, trompete, trombone e 
guitarra.

Dos 154 alunos que constituem a 
Academia, 70 fazem parte da Orquestra 
Sinfónica do Didálvi, que atuou no 
Concerto de Ano Novo, no espetáculo 
Escola, Arte e Vida e durante a Sessão 
Solene de comemoração dos 32 anos do 
Colégio Didálvi.

On the 31st of May and 1st of June, the 
final audition was held for Didálvi School 
Music Academy students, integrated 
education and free education.

5th, 6th, 7th, 8th and 9th form 
students participated and played the 
piano, violin, viola, double bass, flute, 
clarinet, saxophone, horn, trumpet, 
trombone and guitar.

Of the 154 students who make up 
the Academy, 70 are part of the Didálvi 
Symphony Orchestra, who performed at 
the New Year’s Concert, in the School 
Show, Art and Life and during the Solemn 
Session and 32 year Didálvi School 
celebration.

 A Orquestra Sinfónica e o Coro do Colégio Didálvi atuam na mostra pedagógica Escola Arte e Vida.
The Symphony Orchestra and the Didálvi School Choir perform at the educational shows School Art and Life.

iO João na trompa,  o David e o Gonçalo no trombone, o José Nuno também na trompa e o Alex no saxofone. | i João on the tube,  David and  Gonçalo on the trombone, José Nuno on the tube,  and  Alex on the saxophone.

A Bruna no contrabaixo, a Ana Vilas Boas no oboé e a Ana Azevedo no fagote. | Bruna on the bass, Ana Vilas Boas on the oboe and Ana Azevedo on the bassoon.

A Beatriz na trompete, a Ana Beatriz no saxofone, a Rita no contrabaixo e a Margarida no clarinete. | Beatriz on the trumpet, Ana Beatriz on the saxophone, Rita on the bass and Margarida on the clarinet.

A Filipa na flauta transversal. Filipa on the flute.


